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11.3. The fee prescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulations (Site Monitoring) shall be paid by the Permittee in
accordance with those Regulations.

11.3. Le titulaire doit payer le droit prescrit en vertu du Règle-
ment sur les prix à payer pour les permis d’immersion en mer
(surveillance des sites).

11.4. Contact must be made with the Canadian Coast Guard,
Regional Marine Information Centre, regarding the issuance of a
“Notice to Shipping.” The Permittee should contact the Regional
Manager, Regional Marine Information Centre, 3280-555 West
Hastings Street, Vancouver, British Columbia V6B 5G3, (604)
666-6012 (Telephone), (604) 666-8453 (Facsimile), RMIC-
PACIFIC@PAC.DFO-MPO.GC.CA (Electronic mail).

11.4. Le titulaire doit communiquer avec la Garde côtière ca-
nadienne, Centre régional d’information maritime, au sujet de la
délivrance d’un « Avis à la navigation ». On doit communiquer
avec le Gestionnaire régional, Centre régional d’information
maritime, 555, rue Hastings Ouest, Pièce 3280, Vancouver
(Colombie-Britannique) V6B 5G3, (604) 666-6012 (téléphone),
(604) 666-8453 (télécopieur), RMIC-PACIFIC@PAC.DFO-
MPO.GC.CA (courrier électronique).

11.5. Any enforcement officer designated pursuant to subsec-
tion 217(1) of the Canadian Environmental Protection Act, 1999,
shall be permitted to mount an electronic tracking device on any
vessel that is engaged in the disposal at sea activities authorized
by this permit. The Permittee shall take all reasonable measures to
ensure there is no tampering with the tracking device and no in-
terference with its operation. The tracking device shall be re-
moved only by an enforcement officer or by a person with the
written consent of an enforcement officer.

11.5. Il est permis à tout agent de l’autorité désigné en vertu du
paragraphe 217(1) de la Loi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999) d’installer un dispositif de surveillance
électronique sur tout navire qui participe aux activités de charge-
ment et d’immersion en mer autorisées par le présent permis. Le
titulaire doit prendre toutes les mesures raisonnables pour s’assu-
rer que ni le dispositif ni son fonctionnement ne sont altérés. Le
dispositif ne peut être enlevé qu’avec le consentement écrit de
l’agent de l’autorité ou par l’agent de l’autorité lui-même.

11.6. The Permittee must submit to the Regional Director, En-
vironmental Protection Branch, within 30 days of the expiry of
the permit, a list of all work completed pursuant to the permit,
including the nature and quantity of material disposed of and the
dates on which the activity occurred.

11.6. Le titulaire doit présenter au directeur régional, Direction
de la protection de l’environnement, dans les 30 jours suivant la
date d’expiration du permis, une liste des travaux achevés con-
formément au permis, indiquant la nature et la quantité de matiè-
res immergées, ainsi que les dates auxquelles l’activité a eu lieu.

J. B. WILSON
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

J. B. WILSON

[41-1-o] [41-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Modification to Ministerial Condition No. 6396 Modification de la condition ministérielle no 6396

Ministerial Condition
(Section 84 of the Canadian Environmental

Protection Act, 1999)

Condition ministérielle
(Article 84 de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999))

WHEREAS the Minister of the Environment has previously
imposed Ministerial Condition No. 6396 pertaining to the
substance Ethane, 1,2-dichloro-, polymer with ammonia,
N-substituted reaction products sodium hydroxide on April 10,
1997,

ATTENDU QUE le ministre de l’Environnement a imposé, le
10 avril 1997, la condition ministérielle n° 6396 portant sur la
substance 1,2-Dichloroéthane polymérisé avec de l’ammoniac,
N-substitué, produits de réaction avec l’hydroxyde de sodium;

WHEREAS the Ministers of Health and of the Environment
have assessed additional information pertaining to the substance,

ATTENDU QUE le ministre de la Santé et le ministre de l’En-
vironnement ont évalué des renseignements additionnels concer-
nant la substance;

AND WHEREAS the Ministers suspect that the substance is
toxic,

ET ATTENDU QUE les ministres soupçonnent la substance
d’être toxique;

The Minister of the Environment is hereby pleased to vary
Ministerial Condition No. 6396 under subsection 84(3) of the
Canadian Environmental Protection Act, 1999 in accordance with
the annexed text.

Il plaît en conséquence au ministre de l’Environnement de mo-
difier, en vertu du paragraphe 84(3) de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), la condition ministérielle
no 6396 en conformité avec ce qui suit.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON
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Modification to Ministerial Condition No. 6396
(Section 84 of the Canadian Environmental

Protection Act, 1999)

Modification de la condition ministérielle no 6396
(Article 84 de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999))

Item 1 of Ministerial Condition No. 6396 is replaced by the
following :

L’article 1 de la condition ministérielle n° 6396 est rempla-
cé par ce qui suit :

Disposal Restriction for Returnable Containers Restriction relative à l’élimination des contenants retournables

1. (1) When disposing of the substance in Canada, the notifier
shall follow the procedures hereafter:

(a) all containers are returned to his/their cleaning facility in
Ontario and the quantity of the substance remaining in the
spent containers is determined;
(b) without on-site waste treatment procedures in Ontario, the
amount of the substance to be released into the regional waste-
water treatment system shall not exceed 20kg/day;
(c) all liquid wastes generated from the cleaning operation must
be fully contained until release to the cleaning facility effluent
system; and
(d) any solid waste containing the substance must be disposed
of as permitted under the laws of the jurisdiction where the dis-
posal facility is located.

1. (1) Le déclarant doit suivre les procédures suivantes lorsqu’il
élimine la substance :

a) tous les contenants doivent être retournés à l’installation de
nettoyage du déclarant en Ontario et la quantité restante de la
substance dans les contenants utilisés doit être déterminée;
b) la quantité de la substance rejetée dans le système régional
de traitement des eaux usées ne doit pas dépasser 20 kg par
jour s’il n’y a pas de procédure de traitement des déchets sur
place en Ontario;
c) tous les déchets liquides générés par le procédé de nettoyage
doivent être entièrement retenus jusqu’à ce qu’ils soient rejetés
dans le système d’effluents de l’installation de nettoyage;
d) tout déchet solide contenant la substance doit être éliminé
conformément aux lois du lieu où se trouve l’installation d’éli-
mination des déchets.

Disposal Restriction for Non-Returnable
Containers

Restriction relative à l’élimination des contenants
non retournables

1. (2) When disposing of the substance, the notifier shall follow
the procedures hereafter:

(a) all containers shall be rinsed with an appropriate solvent, at
customer facility, to remove any residual substance prior to the
containers being disposed, as permitted under the laws of the
jurisdiction where the disposal facility is located;
(b) all liquid wastes generated from the cleaning operation shall
be subjected to on-site treatment using flocculation or adsorp-
tion before being released into the regional wastewater treat-
ment system;
(c) all liquid wastes generated from the cleaning operation shall
be collected and fully contained until release to the cleaning fa-
cility effluent system; and
(d) any solid waste containing the substance must be disposed
of as permitted under the laws of the jurisdiction where the dis-
posal facility is located.

1. (2) Le déclarant doit suivre les procédures suivantes lorsqu’il
élimine la substance :

a) tous les contenants doivent, avant d’être éliminés, être rincés
à l’installation du client au moyen d’un solvant approprié de
façon à enlever tout résidu de la substance, conformément aux
lois du lieu où se trouve l’installation d’élimination des
déchets;
b) tous les déchets liquides générés par le procédé de nettoyage
doivent être soumis sur place à un traitement par floculation ou
par adsorption avant d’être rejetés dans le système régional de
traitement des eaux usées;
c) tous les déchets liquides générés par le procédé de nettoyage
doivent être récupérés et entièrement retenus jusqu’à ce qu’ils
soient rejetés dans le système d’effluents de l’installation de
nettoyage;
d) tout déchet solide contenant la substance doit être éliminé
conformément aux lois du lieu où se trouve l’installation d’éli-
mination des déchets.

1. (3) Where any release of the substance to the environment
occurs in contravention of the conditions set out in item 1(1) and
1(2), the notifier shall immediately take all measures necessary to
prevent any further release, and to limit the dispersion of any
release. Furthermore, the notifier shall notify the Minister of the
Environment immediately by contacting an Enforcement Officer
designated under the Canadian Environmental Protection Act,
1999 of the closest Regional Office.

1. (3) Lorsque la substance est rejetée dans l’environnement en
violation des conditions énoncées aux paragraphes 1(1) et 1(2), le
déclarant doit prendre immédiatement toutes les mesures néces-
saires pour en limiter la dispersion et pour prévenir tout rejet ulté-
rieur. Il doit de plus en aviser sur-le-champ le ministre de l’En-
vironnement en contactant un agent de l’autorité désigné aux
termes de la Loi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999) du bureau régional le plus près.

Item 8 of Ministerial Condition No. 6396 is replaced by the
following:

L’article 8 de la condition ministérielle no 6396 est remplacé
par ce qui suit :

Information Requirements Exigences en matière d’information

8. (1) Should the notifier intend to use any other site for the
cleaning of spent containers or intend to change waste disposal
practices, other than those specified in items 1(1) and 1(2) the
notifier shall inform the Minister of the Environment, in writing,
at least 30 days prior to the beginning of the new activity.

8. (1) Si le déclarant a l’intention d’utiliser un autre site pour le
nettoyage des contenants utilisés ou de changer ses méthodes
d’élimination des déchets, exception faite de celles indiquées aux
paragraphes 1(1) et 1(2), il doit en informer par écrit le ministre
de l’Environnement au moins 30 jours avant le début de la nou-
velle activité.
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8. (2) Should the notifier intend to manufacture the substance,
the notifier shall inform the Minister of the Environment, in
writing, at least 30 days prior to the beginning of manufacturing.

8. (2) Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance, il
doit en informer par écrit le ministre de l’Environnement au
moins 30 jours avant le début de la production.

8. (3) The notifier shall inform all customers, in writing, of the
terms of the condition and the notifier shall obtain, prior to any
transfer of the substance, written confirmation from customers
that they understand and will meet these terms as if the present
Ministerial Condition had been imposed on them. These records
shall be maintained at the notifier’s Canadian headquarters for a
period of at least five years after they are made.

8. (3) Le déclarant doit informer par écrit tous ses clients des
modalités de la présente condition et exiger d’eux, avant tout
transfert de la substance, une confirmation écrite indiquant qu’ils
comprennent bien la présente condition ministérielle et qu’ils s’y
conformeront comme si elle leur avait été imposée. Ces registres
doivent être conservés au siège social canadien du déclarant pen-
dant une période d’au moins cinq ans après leur création.

[41-1-o] [41-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-66-06-01 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2001-66-06-01 modifiant la Liste extérieure des
substances

The Minister of the Environment, pursuant to subsection 66(2)
of the Canadian Environmental Protection Act, 1999a, hereby
amends the Non-domestic Substances List*, in accordance with
the annexed hereto.

En vertu du paragraphe 66(2) de la Loi canadienne sur la pro-
tection de l’environnement (1999)a, le ministre de l’Environne-
ment modifie, conformément à l’annexe ci-après, la Liste exté-
rieure des substances*.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-66-06-01 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-66-06-01 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part II of the Non-domestic Substances List is amended
by adding the following in numerical order:

1. La Partie II de la Liste extérieure des substances est mo-
difiée par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

14996-2 Acrylic copolymer with ethenylbenzene and
unsaturated aliphatic isocyanate, tert-Bu
ethaneperoxoate-initiated, reaction products with
amine and glycol ethers, esters, compounds with
dimethylethanolamine

14996-2 Acrylique copolymérisé avec l’éthénylbenzène et
un isocyanate aliphatique insaturé, initié avec
l’éthaneperoxoate de tert-butyle, produits de
réaction avec une amine et des éthers de glycol,
esters, composés avec la diméthyléthanolamine

15603-6 Reaction product of aryloxirane and a mixture of
polyethylenepolyamine and the reaction product of
tall-oil fatty acids and polyethylenepolyamine

15603-6 Produit de réaction de l’aryloxirane et un mélange
de polyéthylènepolyamine et du produit de réaction
d’acides gras de tallöl et de polyéthylènepolyamine

15671-2 Copolymer of alkylfumarate, alkylacrylate and
styrene

15671-2 Copolymère d’un fumarate d’alkyle, d’un acrylate
d’alkyle et du styrène

15677-8 Alkylimino bis 2-butanone, hydrochloride 15677-8 Alkylimino bis butan-2-one, hydrochlorure

15689-2 Alkyl carbomonocycle diisocyanate with
alkanepolyol polyacrylate, polymer of urethane
acrylate

15689-2 Alkyl carbomonocycle diisocyanate avec un
polyacrylate d’alcanepolyol, polymère d’un acrylate
d’uréthanne

15699-3 9,10-Anthracenedione, 1,4-bis[[[[[(2-
hydroxyethyl)ethyl]amino]sulfonyl]diethylcarbo-
monocycle]amino]-

15699-3 1,4-Bis{[({[(2-
hydroxyéthyl)éthyl]amino}sulfonyl)diéthylcarbo-
monocycle]amino} anthracène-9,10-dione

15700-4 9,10-Anthracenedione, 1,5-bis[[[[[(2-
hydroxyethyl)ethyl]amino]sulfonyl]methoxycarbo-
monocycle]amino]-

15700-4 1,5-Bis{[({[(2-
hydroxyéthyl)éthyl]amino}sulfonyl)méthoxycarbo-
monocycle]amino}anthracène-9,10-dione

15713-8 FC 2-Propenoic acid, polymer with vinyl monomer,
sodium salt, disodium disulfite and peroxydisulfuric
acid [[(HO)S(O)2]2O2] diammonium salt initiated

15713-8 FC Acide 2-propènoïque polymérisé avec un
monomère vinylique, sel de sodium, le disulfite de
disodium et l’acide
peroxydisulfurique{[(HO)S(O)2]2O2} initié avec
un sel de diammonium

15726-3 Dodecenyl succinic acid mono alkyl ester 15726-3 Dodécénylsuccinate de monoalkyle
——— ———
a S.C. 1999, c. 33 a L.C. 1999, ch. 33
* Supplement Canada Gazette, Part I * Supplément Gazette du Canada, Partie I
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